Вадим Косолапов

Національний університет водного господарства і
природокористування
м. Рівне (Україна)

ИЛЛЮСТРАЦИИ В СЛОВАРЯХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
ИЗДАТЕЛЬСТВА ОКСФОРДСКОГО УНИВЕРСИТЕТА
В практике лексикографирования недостаточное

внимание уделяется обоснованию принципов иллюстрирования

лексем. Поэтому наша цель состоит в анализе этой проблемы на

материале авторитетных словарей английского языка.

1. ADVANCED LEARNER‘S FICTIONARY OF

CURRENT ENGLISH (1948).

Словарь выдержал 12 перепечаток (impressions).

Предисловие очень кратко информирует об

иллюстрациях: ―This volume contains 1405 illustrations‖ (p. 6).

Нет объяснений мотивации применения иллюстраций, не

говорится об их типологии. Для сравнения мы ограничились

выборкой на буквы А и В. Исследование осуществляется по

параметрам количества иллюстраций, типологии

иллюстрированной лексики и иллюстраций, качества

иллюстраций.

На букву А мы зарегистрировали 43 черно-белых рисунка

и 113 на букву В. Рассмотрение состава этих иллюстраций

выявляет следующее: 1) список включает только

существительные; 2) некоторые иллюстрируемые лексемы
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отражают неактуальне или устаревающие реалии для

педагогического словаря, например, autogiro, baldric, barrelorgan,

bathing machines, battledore, black flag, blotter, book-ends,

high boot, court breeches; 3) некоторые рисунки не совсем

отчетливыe, например, для brooch, berths, beams, asparagus.

2. OXFORD ADVANCED LEARNER‘S DICTIONARY

(2005)

Словарь выдержал 105 перепечаток.

На обложке заявлено: ―2,000 words illustrated‖. Кроме

этого, есть 24-страничная цветная вкладка и 6 страниц цветных

карт. Особенностью цветных вкладок являются словесные и

грамматические пояснения. Например, во вкладке “extreme

sports” поясняются термины paragliding и hang-gliding: ―You

can jump from the side of a mountain, wearing a kind of parachute in

paragliding, or a frame like a very large kite in hang-gliding”.

Другой особенностью цветных вкладок является включение в их

состав, кроме существительных, глаголов, связанных с

иллюстрируемыми действиями или объектами.. Например, во

вкладке cars есть специальный текст ―Verbs to talk about

driving‖.

В тексте словаря зарегистрировано, кроме того, черно-

белые иллюстрации, на букву А к 10 лексемам и 18

иллюстраций на букву В.

Есть в тексте и отдельные единичные прилагательные c

черно-белыми иллюстрациями к ним, например, concave-convex,

corrugated, spiky, curved-bent-twisted-wavy-curly- curled up.

Прилагательные включены также во вкладку Clothes c

подзаголовком ―Describing clothes and the way people look”:

elegant, scruffy, smart, stylish, casual, trendy, tight, close-fitting,

skintight, loose, baggy, но без иллюстраций.

Все цветные и черно-белые иллюстрации выполнены на

хорошем уровне.

Между изданием OALD-1948 и OALD-2005 временной

промежуток в 57 лет, поэтому вполне объясним определенный

прогресс в технологии и типологии иллюстрирования.
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3. OXFORD ADVANCED LEARNER‘S DICTIONARY

(2015)

В предисловии словаря нет никаких указаний

относительно иллюстраций лексем.

В тексте словаря есть отчетливые рисунки: на букву А к 8

лексемам; на букву В к 16. По сравнению с OALD-2005,

опущены черно-белые иллюстрации к A-frame, alcove, ATV,

backgammon, badges, bags, beaver-otter, beds, bicycle, bin, blind,

body, brushes, buses; добавлены рисунки к anchor, basket,

beveled, blade, block and tackle, bolts, bow. Интерес представляет

помещение под заголовком bars 10 рисунков с подписями bar (с

изображением бара;) sandwich bar, five-bar gate, bars on a

window, bar of chocolate, bar of soap, barcode, bars on оn electric

fire, crossbar, bar of music, которые помогают показать

омонимию и полисемию.

Цветные вкладки увеличены более чем в два раза (55

вместо 24). Новая цветная вкладка City and countryside включает

иллюстрации к 80 объектам с английскими подписями к ним, а

2-страничная цветная вкладка Environmеnt под заголовками и

иллюстрациями к ним дает с расшифровкой перечень некоторых

экологических терминов.

Сравнение совпадающих цветных вкладок показывает, что

их содержание не идентично. Например, во вкладке Clothes в

издании 2015 г. по сравнению с изданием 2005 г. опущены

иллюстрации к лексемам mitten-glove, scarf, fleece, sweater

pants, single-breasted jacket. Таким образом, наблюдаем

тенденцию к расширению и уточнению объема

иллюстрируемой информации.

Сопоставление рисунков иллюстрируемых лексем с их

дефинициями в разных изданиях позволяет выявить некоторые

особенности реалий и их описаний. Возьмем, например,

дефиницию accordion и concertina в изданиях 1948 и 2015 гг. В

OALD-1948 accordion – ―a musical wind instrument‖, concertina –

―a musical wind instrument held in the hands and played by pressing

keys at each end‖. Дефиниция accordion в издании-2015 – ―a
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musical instrument that you hold in both hands to produce sounds.

You press the two ends together and pull them apart and press

buttons between and/or keys to produce the different notes‖.

Concertina – ―a musical instrument like a small accordion, that you

hold in both hands. You press the ends together and pull them apart

to produce sounds‖. Бросается в глаза ущербность определения

accordion в издании 1948 г. по сравнению с дефиницией

concertina. Спасает пользователя словаря только остенсивное

определение, т.е. рисунок.

Показателен также пример иллюстрирования и

толкования многозначного слова bridge в OALD-1948 и OALD-

2015. В издании-1948 зарегистрированы три значения. Рисунок

– лишь к первому значению. В издании-2015 даны восемь

значений с расширенными толкованиями, рисунками и

ссылками на цветные вкладки. Каждому значению предваряют

т.н. краткие слова-указатели в увеличенном шрифте. Cловарь

дает комплексный рисунок к четырем иллюстрируемым

значениям. Такое использование рисунков в сочетании со

словами-указателями и дефинициями помогает пользователю

словаря в быстром ориентировании.

4. OXFORD WORDPOWER DICTIONARY FOR

ENGLISH (2004)

Это словарь малого размера. Авторы говорят: ―Hundreds

of words are illustrated‖. Кроме черно-белых рисунков есть

черно-белые вкладки. Одобрения заслуживает использование

врезок-рисунков __________в упражнениях для объяснения идиом, а также

использование кроссвордов.

Вкладки включают animals, plants, fruit and vegetables,

food and drink, human body, clothes, house, postcards, sports and

hobbies, environment, office, computers, car and bike.

Показательной есть вкладка action verbs, включающая 18

глаголов.

Прилагательные иллюстрируются редко. К единичным

случаям следует отнести chipped-cracked-broken; straight145

curved-wavy/wiggly; zigzag-vertical-parallel-horizontal-diagonaldotted;

shallow-deep.

5. OXFORD WORDPOWER DICTIONARY (2006)

На обложке (back matter) отмечается: ―220+ illustrations

show confusing words and build vocabulary‖. Словарь включает

черно-белые иллюстрации в тексте словаря и цветные вкладки.

По сравнению с изданием-2004, интерес представляет

дополнительная врезка рисунков к лексемам a bar of

chocolate/soap, a bunch of flowers/grapes, a slice of lemon/cake, a

lump of coal, a drop of water, помогающая разграничить

сочетаемость близких синонимов (near-synonyms).

Вкладки иллюстрированных страниц, в отличие от

предыдущего словаря, цветные. Добавлены вкладки appearance,

landscape, house, sports, transport, cooking; опущены plants,

human body, postcards, action verbs.

В целом можно сказать, что эти словари полезны для

изучающих английский язык, они компактны и информативны,

удобны для пользователя, содержат упражнения,

сопоставляющие информацию об иллюстрациях с

соответствующим значением (эффект синергии).

6. THE OXFORD ILLUSTRATED DICTIONARY (1981)

Авторы в предисловии предлагают читателю развернутую

трактовку типологии иллюстрируемой лексики и методов

иллюстрирования.

Иллюстрации могут состоять из нескольких рисунков с

добавлением различных деталей. Например, к лексеме aeroplane

даются рисунки шести летательных средств (biplane,

hawker…fighter, airliner, stressed-skin construction, flying boat,

seaplane) и к ним 38 деталей с английскими подписями. К

лексеме bridge даны рисунки восьми различных типов мостов

(clapper, arch, suspension, cantilever, bascule, swing, pontoon,

bailey) c 10 деталями, но нет комплексного рисунка, как в

учебных словарях для ориентирования в остальных значениях

этого слова.
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Словарь, как подчеркивают его авторы, носит,

дополнительно к иллюстрированию, энциклопедический

характер. Он описывает такие детали илллюстрируемых

объектов, которые могут не знать и сами носители языка,

например, иллюстрация к слову boat включает показ не только

самой лодки, но также и почти 30 ее деталей таких, как transom

(транец), gunwale (планшир), tiller (румпель), stretcher (упор),

painter (фалинь), stem (форштевень), sheet (шкот), keelson

(кильсон), rudder (руль), pintle (крюк). В целом, можно сказать,

что словарь-1981 очень информативный и с точки зрения

объема его лексики, так и содержания иллюстраций, но это

словарь для англичанина, но не для изучающего язык, – он

интересный, но довольно сложный.

Мы считаем, что анализ практики иллюстрирования в

печатных изданиях может быть полезным при

усовершенствовании различного вида словарей, включая

электронные.__
